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reiðubúnir, fari Svíar þess á leit, að að- 
stoða á allan hátt við útvegun og flutn- 
ing á saltbirgðum þeim, sem með þarf, 
til Íslands. Tilskilið er, að tunnur og salt 
verði fyrir hendi á hinum ýmsu söltunar- 
stöðvum með þeim kostnaði, sem hlut- 
aðeigandi sænsk yfirvöld geta fallizt á. 

Stokkhólmi, 7. apríl 1945. 

allt sátt medverka till anskaffande och 
transport till Island av erforderliga kvan- 
titeter salt. Det förutsáttes, att tunnor 
och salt kunna tillhandahállas pá respek- 
tive saltningsplats till kostnader, som av 
vederbörande svenska myndigheter 
kunna godtagas. 

Stockholm den 7 april 1945. 

Bókun um staðfestingu þessa samnings fór fram í Stokkhólmi hinn 20. júlí 
1945, og öðlast samningurinn því gildi þann dag. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðherrann, hinn ö. september 1945. 

Ólafur Thors. 

AUGLÝSING 
um loftflutninga milli Íslands og Svíþjóðar. 

Hinn 20. apríl 1945 hefur með erindum utanríkisráðherra Íslands og sendi- 
fulltrúa Svíþjóðar í Reykjavík verið gerður samningur um loftflutninga milli Ís- 
lands og Svíþjóðar. Er í erindum þessum ákveðið, að samningurinn öðlist gildi 

samdægurs. 
Fara erindin hér á eftir í Íslenzkum og sænskum texta. 

Herra sendifulltrúi Otto Johansson, 
Sænska sendiráðið, Reykjavík. 

Reykjavík, 20. apríl 1945. 

Herra sendifulltrúi, 
Ég leyfi mér hér með að viðurkenna 

móttöku á erindi yðar, dags. í dag, þar 
sem þér tilkynnið mér tillögu ríkisstjórn- 
ar yðar um orðalag á gagnkvæmum loft- 
flutningasamningi milli Íslands og Svi- 
þjóðar, og er hún í fullu samræmi við 
það, er við höfum rætt varðandi þetta 
mál. 

Efni samnings þessa er því sem hér 
segir: 

Loftflutningasamningur 

milli 

Íslands og Svíþjóðar. 

Með tilliti til tillögu þeirrar, sem 

undirrituð var 7. desember 1944 á al- 
þjóðaflugmálaráðstefnunni í Chicago, 
Illinois, um að upp yrði tekið allsherjar 
samningsform um bráðabirgða loftleiðir 
og flugrekstur, og með því að æskilegt er 

Herr Statsministern, m. m., 
Ólafur Thors, Reykjavík. 

Reykjavik den 20 april 1945. 

Herr Statsminister, 

Under hánvisning till vára förhand- 
lingar om ett luftfartsavtal mellan Sve- 
rige och Island har jag áran hármed 
bringe till Eder kánnedom, att min Re- 
gering bemyndigat mig att med Eder 
medels notváxling avsluta ett sádant av- 
tal av den lydelse, som framgár av nedan- 
stáende text, varom enighet uppnátts 
under dessa förhandlingar. 

Luftfartsöverenskommelse 

mellan 

Sverige och Island. 

Med hánsyn till den vid den interna- 
tionella civila luftfartskonferensen i 
Chicago, Illinois, den 7 december 1944 
antagna rekomendationen avseende ett 
standardformulaár till överenskommelser 
rörande provisoriske luftfartslinjer och
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að örva gagnkvæmt og stuðla að heil- 
brigðri efnalegri þróun loftflutninga milli 
Íslands og Svíþjóðar, eru stjórnir beggja 
ríkja, sem aðilar eru að samningi þessum, 
ásáttar um, að stofnun og þróun fldg- 
rekstrar milli landa þeirra skuli hlíta 
þeim ákvæðum, er hér segir: 

1. gr. 
Samningsaðilar veita þau réttindi, er 

greind eru í viðbæti við samning þennan 
og nauðsynleg eru til að koma á þeim 
millilandaloftleiðum og flugrekstri, sem 
þar segir fyrir um, hvort heldur sem 
slíkur rekstur hefst þegar í stað eða síðar, 
samkvæmt ósk þess samningsaðila, sem 
réttindin eru veitt. 

2. gr. 
a) Flugrekstur, sem þannig er lýst, skal 

látinn hefjast, þegar er sá samningsaðila, 
er veitt hafa verið réttindin samkvæmt 1. 
gr. til að tilnefna flugfélag eða flugfélög 
til að starfa á viðkomandi loftleið, hefur 
löggilt flugfélag fyrir slíka loftleið, og 
sá samningsaðil, sem réttindin veitir, 
skal samkvæmt ákvæðum 6. gr. þessa 
samnings skyldur að veita viðkomandi 
flugfélagi eða flugfélögum slíkt rekstrar- 
leyfi, sem um er að ræða, að því til- 
skildu, að krefjast megi af flugfélögum 
þeim, er á þennan hátt hafa verið til- 
nefnd, að þau sanni hæfni sína gagnvart 
þar til bærum flugmálayfirvöldum þess 
samningsaðila, er réttindin veitir, sam- 

kvæmt þeim lögum og reglugerðum, sem 
að jafnaði er beitt af slíkum yfirvöldum, 
áður en þeim er heimilað að takast á 
hendur rekstur þann, sem fyrirhugaður. 
er Í samningi þessum; enn fremur að því 
tilskildu, að á ófriðar- og hernámssvæð- 
um eða svæðum, þar sem áhrifa þessa 

gætir, sé upphaf loftferða háð samþykki 
réttra hernaðaryfirvalda. 

b) Það er undirskilið, að hvor samn- 
ingsaðili, sem veitt eru viðskiptaréttindi 
með samningi þessum, skuli neyta þeirra 
svo fljótt sem hagkvæmt þykir, nema svo 
standi á, að honum sé það ókleift um 
stundarsakir. 

Endurprentað blað. 

önskvárdheten av att ömsesidigt upp- 
muntra och befordra en sund ekonomisk 
utveckling av lufttrafiken mellan Sverige 
och Island, överenskomme de tvá avtals- 

slutande regeringarna att uppráttandet 
och utvecklingen av lufttrafiken mellan 
deres respektive territorier skall regleras 
av följande bestámmelser: 

Artikel 1. 
De avtalsslutande parterna bevilja var- 

andra í hárvid fogande bilaga angivna 
ráttigheter, vilka áro erforderliga för 
uppráttande av í bÞbilagan omförmálda 
civila internationella luftfartslinjer, oav- 
sett huruvide avtalsslutande part, som 
beviljats ifrágavarande ráttigheter, váljer 
att pábörja trafiken omedelbart eller vid 
en senare tidpunkt. 

Artikel 2. 
a) Trafiken pá hárnedan angivna luft- 

fartslinjer skall taga sin början, sá snart 

avtalsslutande part, som jámlikt artikel 1 
erhállit ráttighet utse ett eller flera luft- 
fartsförttag att driva trafik á ifrága- 
varande linje, vidtagit dylik átgaárd, och 
har dárvid avtalsslutande part, som be- 

viljat denna ráttighet att, under be- 
aktande av innehállet í artikel 6 hár- 
nedan, lámna det eller de företag, varom 

frága ár, vederbörligt trafiktillstánd; 
dock ett företag, som sálunda utsetts, 

kan álággas att, innan den i detta avtal 
avsedde trafiken tager sin början, inför 

behörig luftfartsmyndighet 1 det land, 
som Þbeviljat de angivna ráttigheterna, 
styrka sig ha erforderliga kvalifikationar 
jámlikt av denna luftfartsmyndighet sed- 
vanligen tillámpade lager och bestám- 
melser, samt att í omráden, varest fient- 

ligheter págá eller vilka áro föremál för 
militár ockupation eller áro dárav Þbe- 
rörda, trafikens pábörjande skall bero av 

vederbörliga militára myndigheters god- 
kánnande. 

b) Det förutsáttes, att envar av de av- 
talsslutande  parterna, som  beviljats 
kommersiella ráttigheter jámlikt denna 
överenskommelse, snarest möjligt skall 
begagna sig av desse, utom nár tillfálliga 
orsaker lágga hinder í vágen hárför. 
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3. gr. 
Til þess að koma í veg fyrir misskipti 

í framkvæmd, og til að tryggja jafnræði 
í meðferð, samþykkja báðir aðilar: 

a) að hvorum samningsaðila um sig 
heimilast að leggja á, eða leyfa að lögð 
verði á, réttmæt og sanngjörn gjöld fyrir 
afnot opinberra flughafna og annarra 
Þæginda, sem hann hefur yfir að ráða. 
Hvor samningsaðili samþykkir þó, að 
þessi gjöld skuli eigi vera hærri en þau, 
sem greidd voru fyrir afnot slíkra flug- 
hafna og þæginda af hálfu innlendra loft- 
fara, sem fást við sams konar rekstur. 

b) Eldsneyti, smurningsolíur og vara- 
hlutir, sem fluttir eru inn á landssvæði 
annars samningsaðila af hinum samn- 
ingsaðila eða þegnum hans og ætluð eru 
eingöngu til notkunar loftfara þess samn- 
ingsaðila, skal fara með í samræmi við 
reglur um meðferð slíkra vara til inn- 
lendra aðila eða samninga um beztu 
kjör, hvað snertir álag tolla, skoðunar- 
gjalda og annarra innlendra gjalda eða á- 
laga af hálfu þess samningsaðila, er ræð- 
ur yfir því landssvæði, er slíkar vörur eru 
fluttar inn í. 

c) Eldsneyti það, smurningsolíur, vara- 
hlutir, venjulegur útbúnaður og loftfara- 
forði, sem geymdur er um borð í loft- 
fari flugfélags annars samningsaðila, sem 
heimild hefur til að starfrækja loftleiðir 
og flugrekstur, og lýst er í viðbæti, skal, 
við komu og brottför frá landssvæði hins 

samningsaðilans, undanþegið tolli, skoð- 
unargjöldum eða þess háttar gjöldum og 
álögum, jafnvel þótt slíkum forða sé eytt 
eða hans neytt af loftfarinu á flugi innan 
landssvæðisins. 

am
 

4. gr. 
Loftfærisskirteini, hæfnisvottorð og 

leyfisbréf, sem gefin eru út eða gerð eru 
gildandi af öðrum samningsaðilanum, 
skulu viðurkennd gild af hinum samn- 
ingsaðilanum, um starfrækslu leiða þeirra 

og flugrekstrar, sem getið er í viðbætin- 
um. Hvor samningsaðili áskilur sér þó 
rétt til þess að synja viðurkenningar um 
flug yfir eigið landssvæði, á hæfnisvott- 
orðum og leyfisbréfum, sem gefin eru 
þegnum hans af öðru ríki. 

Artikel 3. 
För att undvika diskriminerande át- 

gárder och för att sákerstálla behandling 
pá lHka villkor överenskomma de bágge 
avtalsslutande parterna att: 

a) Envar av parterna má upptaga eller 
medgiva upptagande av ráttvisa och 
skáliga avgifter för begagnandet av flyg- 
platser och andra anlággningar, som stá 
under partens kontrall. Envar av parterna 
medgiver emellertid, att dessa avgifter 

„icke skola vara högra, án ved landets in- 
hemska luftfartyg í liknande interna- 
tionell trafik erlágga för begagnande av 
sádana flygplatser och installationer. 

b) Flytande drivmedel, smörjoljor och 
reservdelar, som införas till den ens av- 

talsslutande partens territorium av den 
andra avtalsslutande parten eller dess 
medborgare och som uteslutande áro av- 
sedda för sistnámnda parts flygplan, 
skola í vad avser tullavgifter, under- 

sökningskostnader eller andra pálager 
medgivas nationell och mest-gynnad- 
nationsbehandling av den avtalsslutande 
part, till vers territorium flygplan an- 
kommit. 

c) Flytande drivmedel, smörjoljor, re- 
servdelar, sedvanlig utrustning och för- 
nödenheter ombord pá ecivilt luftfartyg 
tillhörande avtalsslutande parts luftfarts- 
företag, som erhállit tillstánd driva í bi- 
lagen angivna trafik, skola vid ankomst 
till eller avgáng frán den andra avtals- 
slutande partens territorium vara be- 
friade frán tullavgifter, undersöknings- 

kostnader samt liknande pálagor och av- 
gifter, áven nár sádans förrád nyttjas 
eller förbrukas vid flygning över sist- 
námnda parts territorium. 

Artikel 4. 
Luftvárdinghetsbevis, behörighetscerti- 

fikat och tillstándsbevis, som utfárdats 

eller förlánats giltighet av en av de av- 
talsslutande parterna, skola tillerkánnas 
giltighet av den andra avtalsslutande 
parten í vad avser í bilagan angivna luft- 
fartslinjer. Enhvar av de avtalsslutande 
parterna förbeháller sig emellartid rátt 
att, betráffande luftfart över dess eget 
territorium, vágra godkánna behörighets- 
certifikat och tillstándsbevis utfárdade 
för dess egna medborgarne av annan stat.
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5. gr. 
a) Lög og reglugerðir annars samn- 

ingsaðila um för loftfars, sem rekið er í 
millilandaflugi, til eða frá landssvæði 
hans eða um starfrækslu og stjórn slíks 
loftfars, meðan það er innan landssvæðis 
hans, skulu gilda um loftför hins samn- 
ingsaðilans, og skulu slík loftför hlýða 
þeim, þegar þau koma til landssvæðis 
hins fyrrnefnda samningsaðila, fara frá 
því eða eru innan landssvæðis hans. 

b) Lögum og reglugerðum annars 
'samningsaðilans um komu farþega, á- 
hafnar eða farms loftfars til landssvæðis 
hans eða brottför frá því, svo sem regl- 
um um komu, afgreiðslu, innflutning 

fólks, vegabréf, tollskoðun og læknis- 
skoðun, skal fylgt af eða vegna farþega, 
áhafnar eða farms við komu til, brottför 

frá eða viðstöðu á landssvæði hins fyrr- 
greinda aðila. 

6. gr. 
Hvor samningsaðili geymir sér rétt til 

að halda eða afturkalla vottorð eða leyfi 
til flugfélags hins aðilans í sérhverju til- 
viki, þegar hann telur eigi nægilega upp- 
lýst, að þegnar annars hvors samnings- 
aðila hafi yfir að ráða verulegum eignar- 
rétti og fullnægjandi eftirliti, eða þegar 
flugfélag fullnægir eigi ákvæðum laga 
þess ríkis, er það starfrækir flug sitt yfir, 
svo sem lýst er í o. gr. þessa samnings, 
eða leysir eigi af hendi skyldu sína sam- 
kvæmt samningi þessum. 

7. gr. 
Þessi samningur og allir samningar í 

sambandi við hann skulu skrásettir hjá 
Bráðabirgðastofnun alþjóðaflugsam- 
sangna. 

8. gr. 
Hvor aðili getur sagt upp réttindum 

þeim til flugrekstrar, sem hann hefur 

veitt með samningi þessum, með því að 
senda hinum aðilanum uppsögn með eins 
árs fyrirvara. 

Endurprentað blað. 

- 
l 

Artikel 5. 
a) Avtalsslutande parts lager och för- 

ordningar angáende ankomst till och av- 
fárd frán samt fárd över dess territorium 
med í internationell luftfart begagnade 
luftfartyg skola ága tillámpning pá den 
andra avtalsslutande partens luftfartyg 
och skola av sádana iakttagas vid an- 
komsten till, avförden frán samt uppe- 
hállet í förstnámnda parts territorium. 

b) Avtalsslutande parts lagar och be- 
stámmelser angáende ankomst till eller 
avfárd frán dess territorium av med luft- 
fartyg befordrede passagerare, besáttning 
och last, sásom bestámmelser om in- och 

utresa, immigration, pass tull och karan- 
tán, skola, personligen eller genom om- 
bud, iakttagas av dessa passagerare och 
denna besáttning samt tillámpas pá denna 
last vid ankomsten till eller avfárden 
frán eller under uppehállet í námda stats 
territorium. . 

Artikel 6. 
Envar av de avtalsslutande parterna 

förbeháller sig rátt att förvágra den andra 
partens lufttrafikföretag  behörighelts- 
handlingar eller trafiktillstánd eller att 
áterkalla sádana, dárest, den icke finner 

det tillfredstallande styrkt, att en vásent- 
lig del av áganderátten till företaget inne- 
havas av och den effektiva kontrollen 

av det samma utövas av en av de avtals- 
slutande parternas medborgare, eller 
dárest dufttrafikföretag undarláter att, 
sásom berörts in artikel 5 hárovan, stálla 

sig tall efterráttelse lagarna i den sat, 
över vars territorium det driver trafik, 
ellert dárest företaget underláter att full- 
göra sina förpliktelser enligt föreliggande 
överenskommelse. 

Artikel 7. 
Denna överenskommelse ávensom alla 

dármed förbundna avtal skola inregi- 
strerne hos den provisoriska internation- 
ella luftfartsorganisationen. 

Artikel 8. 
Envar av de avtalsslutande parterna 

má med ett árs uppságningstid bringa de 
trafikráttigheter att upphöra, som be- 
viljats jámlikt denna överenskommelse, 
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9. gr. 
Nú álítur annar hvor samningsaðila 

æskilegt að breyta þeim leiðum eða skil- 
málum, sem settir eru Í viðbæti þeim, sem 
samningi þessum fylgir, og getur hann 
þá krafizt samningaumleitana milli réttra 
yfirvalda beggja samningsaðila, og skulu 
slíkar samningaumleitanir hefjast innan 
60 daga, frá því að slík krafa er gerð. 
Komi þessi yfirvöld sér gagnkvæmt sam- 
an um nýja eða endurskoðaða skilmála, 
er hafa áhrif á viðbætinn, skulu tillögur 
þeirra í þessu efni ganga í gildi, þegar 
þær hafa verið staðfestar með skiptum á 
diplomatiskum nótum. 

Viðbætir við loftflutningasamning milli 

Íslands og Svíþjóðar. 

A. Flugfélögum Svíþjóðar, sem löggild- 
ingu hljóta samkvæmt samningi þessum, 
skulu veitt réttindi til yfirferðar og við- 
komu án flutnings á landssvæði Íslands, 
svo og réttindi til að taka og skilja eftir 
millilandaflutning, hvort heldur er far- 
þegar, farmur eða póstur, í Keflavik, eða 

annarri hæfilegri flughöfn, á eftirfar- 

andi leið: - 
Svíþjóð til Íslands og stöðvar handan 

þeirra endastöðva, með viðkomu á milli- 
stöðvum, í báðar áttir. 

B. Flugfélögum Íslands, sem löggild- 
ingu hljóta samkvæmt samningi þessum, 
skulu veitt réttindi til yfirferðar og við- 
komu án flutnings á landssvæði Sví- 
þjóðar, svo og réttindi til að taka og 
skilja eftir millilandaflutning, hvort held- 
ur er farþegar, farmur eða póstur, í 
Stokkhólmi eða annarri hæfilegri flug- 
höfn á þessari flugleið: 

Ísland til Svíþjóðar og stöðva handan 
þeirra endastöðva, með viðkomu á milli- 
stöðvum, í báðar áttir. 

Leyfi ég mér hér með að tilkynna yður 
að ríkisstjórn Íslands fellst á, að með 
framangreindu erindi yðar og svarerindi 
þessu sé gerður samningur um loftflutn- 
inga milli Íslands og Svíþjóðar. 

Artikel 9. 
Dárest andra av de avtalsslutande par- 

terna finner det önskvárt att vidtaga för- 
ándringar í de router eller villkor, vilka 
faststállta í nárslutna Þilaga, má denna 
part begára att överlággningar skola ága 
rum mellan de báda avtalsslutande par- 
ternas  behöriga  myndigheter, varvid 
ifrágavarende överlággningar skola taga 
sin början inom sextio dagar ráknat frán 
den dag dá begáran dárom gjordes. Dá 
dessa myndigheter ömsesidigt överens- 
kommit om nya eller reviderade villkor,' 
vilke avse bilagan, skola deras rekoman- 
dationer í ömnet tráda í kraft, sá snart 
dessa bekráftats genom en utváxling av 
diplomatiske noter. 

Bilaga till luftfartsöverenskommelse 

mellan Sverige och Island. 

A. Jámlikt föreliggande avtal auktori- 
serade luftfartsföretag í Sverige erhálla 
rátt att överflyga och företage tekniska 
mellanlandningar á  islándskt terri- 
torium ávensom att í Keflavík eller ann- 
an hárför lámpad flygplats upptaga och 
avlámna passagerna, gods och post í 
internationall trafik pá följande route: 

Sverige till Island och platser dár- 
bortom, via mellanliggande platser, í háda 
riktningarna. 

B. Jámlikt föreliggande avtal auktori- 
serade luftfartsföretag i Island erhálla 
rátt att överflyga och företaga tekniska 
mellanladningar á svenskt territorium 
Áávensom att í Stockholm eller annan hár- 
för lámpad flygplats upptaga och av- 

lámna passagerare, gods och post i inter- 
nationall trafik pá följande route: 

Island till Sverrige, och platser dár- 
bortom, via mellan liggande platser, í 
báda riktningarna. 

Dárest Islands Regering delar den 
Svenska Regeringens mening í detta av- 
seende, tilláter jag mig föreslá Eder, 
Herr Statsminister, att denna min skri- 
velse jámte det svar, Ni behagade till- 
stálla mig dárá, skola utgöra en í detta
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yður, að fallizt er á, að samningurinn öðl-  överenskommelse. 12. sept. 

ist gildi frá og með þessum degi, og mun Oim frán Íslándsk sida ingenling finns 

ríkisstjórn Íslands því skoða samninginn att erinra dáremot, vill jag dessutom 

gildandi frá því í dag. föreslá, att avtalet tráder ikraft denna 

dag. 

Ég leyfi mér að votta yður, herra sendi- Mottag, Herr Statsminister, försákran, 

fulltrúi, virðingu mína. om min utmárkt a högaktning. 

Ólafur Thors. Otto Johansson. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugl. 

Utanríkisráðuneytið, hinn 12. september 194 

Ólafur Thors. 

BRÁÐABIRGÐALÖG 87 
13. sept. 

um breyting á lögum nr. 48 23. febrúar 1945, um skipakaup ríkisins. 

Forseti ÍsLanDs 

gjörir kunnugt: Atvinnumálaráðherra hefur tjáð mér, að í lögum nr. 48 23. febrúar 

1945, um skipakaup ríkisins, sé heimild ríkisstjórnarinnar til að láta smíða 

eða kaupa fiskiskip bundin við það, að skipin séu smíðuð erlendis. Hins 

vegar hafi athuganir ríkisstjórnarinnar leitt í ljós, að ll þess að tryggja 

eðlilegt viðhald og aukningu fiskibátaflotans, sé nauðsynlegt að ríkisstjórnin 

hafi forgöngu um smíði fiskibáta innanlands. Þetta fyrirkomulag tryggi 

skipasmíðastöðvarnar, skipin fáist smíðuð með begtu kj 

endum skipanna gert hægara fyrir um að eignast skipin. Jafnframt sé nauð- 

synlegt að heimila ríkisstjórninni lántöku í þessu augnamiði. 

Með því að ég fellst á, að brýn nauðsyn sé á því að ríkissljórninni heim- 

ilist að láta smíða fiskiskip innanlands, gef ég út bráðabirgðalög samkvæmt 

28. gr. stjórnarskrárinnar á þessa leið: 

mm og kaup- 5 

1. gr. 

1. gr. laganna orðist þannig: 

Ríkisstjórninni er heimilt að kaupa eða láta smíða fiskiskip, erlendis eða inn- 

anlands, með það fyrir augum, að þau verði seld einstaklingum, félag samtökum 

eða bæjar- og sveitarfélögum. 

1. mgr. 2. gr. laganna orðist þannig: 

Til framkvæmda samkvæmt 1. gr. er ríkisstjórninni heimilt að taka allt að 30 

milljóna króna lán, er greiðist upp er skipin hafa verið seld. 

fs)
 

Lög þessi öðlast þegar gildi. 

Gjört í Reykjavik, 13. september 19/ 

Sveinn Björnsson. 
(L. S.) 

Áki Jakobsson. 

Endurprentað blað. 


